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KEY

To the sounds represented by the marks used in the

pronouncing columns of the following page's.

Vowels.



g. Italic g before 1 and n is silent. It is used to denote

a liquid sound of these letters.

g\ sounds like liquid gl in French, (ligne.)

gn sounds like liquid gn in French, (vigne.)
k sounds as in king, kiss.

11
}
denote a broad liquid sound of these letters, like 1

nn S- and n in Italian muZto, miovo, and r in English
rr J . roar,

nh are silent : they denote that the vowel preceding them
has a nasal sound,

ng denotes a sound like that of ng in the English words

hang, strong, sing, sung,

q sounds as in French que.
w
The arch denotes a short vowel, and that the syllable
over or beneath which it is placed contains a diphthong
or triphthong.
The accent placed after a syllable shows that the stress

rests on the vowel or consonant preceding it.

y at the beginning of a syllable in the pronunciation co-

lumn, sounds as in ye, you.

Thr Alphabet consists of eighteen letters :
—

Vowels, a, e, i, o, u
;

Consonants, b, c, d, f, g, h, 1, m, n, p, r, s, i

a, o, u, are called broad vowels.
'

e, i,
are called small vowels,

bh, ch, dh, fh, gh, mh, ph, sh, th, are called aspirates,

c, d, g, 1, n, r, s, t, are termed Unguals; b, bh, f, m,

p, labials
; m, n. mh, nasals.



VOCABULARY, &c
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English.



English.
A year, /.
A month, m.

A week, /.

A day, m.

An hour, /.

A minute,/
The morning,/
Noon, m.

Evening, m.

Of Time.

Mu iiine.

G'aelic.

bliadhna,

mios,

Beachquin,
la

; latha,

uair;

mioniaid?

a' mhaduinn,
meadhoin latha,

feasgar,

Twilight(morning)a' chamhanaich,

(evening) m.an du-thra,

To-day, m.

To-morrow, m.

The day after)

to-morrow, m. )

Yesterday, m.

an diugh,
am maireach,

an earar

Orthoepy,
bliu'nnu

mi's
;
mias

shechq'en

M;llah'u
iiuir; tiair

min'eit

u vat'i^n
mi-en llah'u

fess'cur

u chav'an-ich

un du'hra
;
du'ra

un diiih
; juh

um manh'ryuch

un ^rnyer'ir (liq)

(liq)

an de, un dye ;
or je

Three days hence, an eararais, un erarish

Days of the Week.
Laithean na seachduine.

Monday, m.

Tuesday, m.

Wednesday, m.

Thursday, m.

Friday, m.

Saturday, m.

Sunday, m.

Spring, m.

Summer, m.

Autumn, m.

Winter, m.

diluain.

dimairt,

diciadain,

didaoirn,*

dihaoine,

disathurna,

didbmhnaich,
Divisions of the Year.
Raithean na bliadhna.

di-liiain

di-marsht

di-kia'duln

di-dui'm

di-huin'u

di-sah'ur-nu

di-d6nh'-nich

an t-earrach,
an samhradh,
am foghar,
am fogh'radh,
an geamhradh,

un tshyar'ruch
un saiinh'rugh
um fu-ur

um fu'rugh

ung gyeii'rugh
* This word is sometimes corrupted into dirdaoia.
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English.
A brother-in-law,
A sister-in-law,/.
A foster mother, /.

A foster father, m.

A foster child, m.
A nurse, /.

A god-father, m.

A god-mother,/.
A god-son or \

daughter, rat j

A sponsor, m.

Gaelic,

brathair ceile,

piuthar cheile,

muime,
oide,

dalta,

banaltrum,

oide,

muime,

dalta,

The body, m.

The members,
A member, m.

The head, m.

The hair, m.

The face, m.

The front,/.

The visage,/.

The eyebrows,
The eyes,
The eyelids,
The eyelashes,
The nose,/
The nostril, m.

The cheek,/.
The jaw, m.

The slope of the

cheek, /.
The chin,/.
The mouth, m.

{

goisti.

Of the Body.

Mu'n chorp.

an corp,
na buill,

ball,

an ceann,

am fait,

an t-aodunn,
an aghaidh,
a' ghnuis,
an urla,

na maildhean,
na suilean,

na fabhran,
na ruisg,
an t-sr6n

an cuinnein,
a' ghruaidh
am peirceal

an leachd,

an smig,
am beul,

B

Orthoepy,
bra'er k6'lu

piu ur che'lu

miiim'u

uitsh'u

dall'tu

ban'all-trum

uitsh'u

miiim'u

dall'tu

gosh'tshi,; gosht'i.

ung corp
nu bi%l (liq)

baull

ung kyeunn
um fallt

un tu'dn

un ugh'i
u ghrii'sh
un ur'llu

nu me'le-un

nu su'lyun
nu fa'v-run

nu riishk

un tro'n

ung cuT^n'en (liq)

u ghriiai-y
um per'k^ull (liq)

un </lyechq

un smik
um be'll

;
biall
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English.

A swoon, m.

A fainting, /.

An itching, ra.

Deafness, /.

Madness, m.

Rheumatism, /.

A fever, m.
A

fit,
m.

A shivering,/.

Delirium, /.

Gaelic. Orthoepy.

neul, ^nell (liq)

.aig^orftUlinn,!^^ g>
tachus,

buidhre,

cuthach,

loini,

fiabhrus,

teum,

gris ; crith,

baini.

tach'us

btiir'u

qu'uch
116-ni

fiu'rus, fiav'rus

tshye'm

grfsh; crih'

ba'nh-ni.

Accidents, Remedies.

Tuiteamais, Leigheis.

An accident, m, tuiteamas,
A scratch,/. sgriob,
An excoriation, w.rusgadh,
A wrest, m.

A swelling, m.

A tumour, m.

A, boil,/.
A bruise, m.
A squeeze, m.
A wound, m.
A hurt, m.
A burning, m.

A scar,/.
A cold, m.
A cough, m.
A medicine, /.

A purge,/.
A plaster, m.

sniomh,

A sprain, m. caisleachadh

at,

man,
neasgaid,

bruthadh,

fasgadh,

le&n,

dochunn,

losgadh,

athailt,

cnatan,

casad,

cungaidh,

burgaid,

plasd,

tiih'tyum-us

scrt'p

rus'qugh
s<jmiav (liq)

(cash'<jrlyuch-ugh

t (Hq)
ah't

m&nh'n

gnysk'eit, (liq)

brii'ugh

fa's-cugh

glyd'n (liq)

doch'unn

llos'cugh

ahfylt, (liq)

kranh'tan

kas'ut

kung'i

biir'ug-eit

plla'st.
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English.

The soul, m.

Reason, /.

Gaelic.

Of the Mind

Mu'n Inntinn.

an t-anam,

tuigse,

Orthoepy.

Common sense,/, toinisg,

Understanding, /. tursuinn,

Sense, m.

Thought, /.

Judgment
Imagination, m,

Fancy,/.

Will,/.

Desire, m.

Knowledge, m.

Memory, /.

Recollection, /.

Hope, m.

Fear, m.

Shame,/.
Dread, m.

Grief, in.

Despair, m.

Terror, /.

ciall,

smuain,

breatbnachadh,

beachd,

meanmna,
toil,

iarrtus; togradh, lurr'tus; toq'ru

eolas,

meoghair,

un tan'um

tuik'shu

toin'ishk

turs'i#n

kyull
smuain

bren'uch-ugh

bechq
men'em-nu
toil

(iiq)

cuimhne,

dochus,

eagal,

naire,

uamhas,
bron,

eu-dochas,
oillt.

id'llus

myo'ir
cui'nu

d6'chus.

eq'ull

nnanh'ryu
iianh'vass

brd'n

e-d6'chus

ufyl't (iiq)
^

Virtues of the Mind.

Subhailcean na h-inntinn.

Virtue,/
Charity, m.

Justice, m.

Temperance, /.

Modesty, /.

Bashfulness, /.

Politeness, m.

Honesty, in.

Sweetness, in.

subhailc,

oirchios,

ceartas,

stuamachd,

malltaehd,
narachd,

suairceas,

ionracas,

grinneas,

suh'allk

olr'i-ehyus

kyars'tus

stuam'uchq

manhll'tuchq

nnanh'ruchq
siiuir'kyus
lunh'rru-cus

gri^n'us (iiqj



u

English.

Goodness, m.

Patience, /.

Prudence, /.

Industry, m.

Honour, /.

Economy, /.

Wisdom, m.

Courage, /.

Innocence, m.

Generosity, /.

Boldness, /.

Emulation, /.

Pity, m.

Penitence, m.

Hardihood, m.

Gratitude, /.

Gaelic,

mathas,

foighidinn,

crionndachd,

dicheall,

onoir,

caontachd,

gliocas,

misneach,

neochiontas,

feil, fialachd,

danachd,

farpais,

truas,

aithreachas,

cruadal,

taingealachd.

Orthoepy,
mah'us

fui'i-di#n

criunn'duchq

di'chyull
on'er

ku'n-tuchq

glyuch'cus

mish'smyuch

(Mq)

(Hq)

^nyo'chyuntus(liq)

fe'il, fial'uchq (liq)

danhn'uchq
farpesb
trii'us

alr'uch-us

criiu'tal

taing'gyal-luchq.

Vices of the Mind.

Dubhailcean na h-inntinn.

Vice,/
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English.

Perfidy,/.
A lie,/.

Drunkenness,/
Haughtiness, m.

Prodigality, m.

A grudge, m.

Nourishment

A meal, >m.

Food, m.

Bread, m.

Oatmeal cake,

Barley bread,
Wheat bread,

Rye bread,
A bit, m.

A slice, /.

Fish, m.

Flesh,/.
Boiled meat, /.

Roast meat, /.

Venison, /.

An egg, m.

Cheese, m.

Beef,/
Mutton, /.

Lamb, /.

Veal,/.

Pork,/.
Goat's flesh,

Tripe,/.

j*
or

Gaelic,

foill,

breug,

misg,

ardan,

anacaitheamh,
dium,

Food and Dbink.

Biadh is Deoch.

beatha, or teachd-

antir,

16n bidh,

longadh,

biadh,

aran,
1

aran coirce,

e6rna,

cruineachd,

seacail,

crioman,

snaois,

iasg,

febil,

fe5il bhruich, «

febil r&iste,

sitheann,

ubh,

caise,

mairt-fheoil,

muilt-fheoil,

uain-fheoil,

laoigh-fheoil,

muic-fheoil,

gdibhf'-fheoil,

maodal,

Orthoepy,

fufyl (liq)

bre'q
mishk
ar'tan

an'a-kaih'uv

dium

beh'u

tyechq-un-tshir
116'n bt'gh

llong'gu

biugh
aran
ar'an koir'kyu

16'r-nnu

cruin'nyuchq
-—

shy6q'cui#l (liq)

krim'an

snnu'sh

fusq

fyoi'l

fyoll vriiich

fyo'il rrd'sh-tjfu
shih'unn

Ugh
ka'shu

marsht'el

miiT^lt'el (liq)

iiain'el

lluigh el

miiichk'el

gtiir'el

munh'dll
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English. Gaelic.

A blood pudding,77?.cr6atnachan,
A stuffed pudding,marag, J.
Minced meat, /. biadh pronn,
A haggis,/.

Porridge,

Sowins, /.

Brose, m.

Meal,/.

Pease, /.

Beans, /.

Wine, m.

Beer, m.
Black beer,/
Whisky, m.

Milk, m.

Cream, m.

Whey, m.

Salt, m.

Spices, m.

Vinegar, m.

Oil,/.

Butter, m.

Gravy, m.

Sauce, /.

{

taigeis,
f lite,/ or

\ brochan, m.

ca'bhrigh,

bruthaiste,

min,

peasair,

pdnair,

fion,

leann,

be5ir,

uisge beatha,

bainne,
ch

; ciath,

meug,

Seasonings, &c.

Blasrachd, &c.

salunn,

splsreadh,

fiongeur,

ola,

im,

sugh,

brigh,

ciiq)

(%)

Orthoepy.

cr6'uch-an

marak

biflgh protinn
taik'esh

#lih'tyu
broch'an

caii'rich

brii'esh-tyu
min

pess'ir

p6
/
n-ir

fIan, or fi'n

#lyeunn
by6Ir

uish'kyu beh'u

bal^n'^nyu (liq)

kg; kia

meoq ; me'q.

sall'unn,

spfsh-rugh
fYn gye'r
oll'llu

i'm, or imm
sugh
bii-y.

Men's Apparel.

Uigheam fhirionnach.

Cloth, 772. aodach, u'duch
Home made cloth,m. cl5, k!16

Clothes,/. uigheam,
A suit, /. deise.

ui-um

djresb'u
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English.

A cap, m.
A hat,/.
A coat, m.

A vest, /.

Trousers, /.

Drawers, /.

Hose,

Shoes,
A plaid, m.

A kilt, m.

A belted plaid,
A belt, m.

A pin, m.
A shirt,/.

Sleeves,

Buttons,
A handkerchief,
A watch,/.
Boots,

Spurs,

Gaelic.

currachd,

ad,

c5ta,

peiteag,

briogais,

dradhais,

osain,

brfcgan,

breacan,
feile beag,
breacan an fheili

crios,

dealg,

l&ne,

muilichinnean,

cnaip,

/. neapaicin,

uaireadair,

bdtainnean,

sptiir,

Orthoepy

ciirr'uchq
att

cdh'tu

peh'tyak

oriqish
drah'ish

oss'en

brd'q-un
brech'kan

fel'u-beq'
brech'can un e-li

kriss

dyall'ak

$rlenu (liq)

mtuTich-i<m-un(liq)

krathp

^n&pi-kin
uair'ut-er

bo'h-tu^n-iun (liq)

sputr.

Women's Appabel.

Uigheam Bhoireannach.

A petticoat, m.

A gown, m.

Corsets, m.

A ribbon, m.

A knot, m.

Tags, tassels,

Curls,

Trinkets,

Gloves,
A mantle, /.

A matron's cap,/.

cota ban,

cliabhan,

stim,

dos,

babagan,

caisreagan,

aigleanan,

lamhainnean,

tonnag,

siibag,

C

coh-tu-baTi

gu'nhn
cltu'van

shtl'm

doss

bap'a-gun

cash'ra-gun
-aiklen-un

ll&nhvfyn-un

ton'aq

su'p-aq

Oiq)
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English.
The wall, m.

Buildings, /
A building,/.

Abeam,/.
The passage, m.

A post, m.
A side-beam, m.

Side standards,
The roof, /.

The roof-tree,

The thatch, m.
A door, m.

A couple-bend, m.

A window,/.
A vent, m.
A hearth, m.

The floor, m.
A partition, /.

A room, m.
A stair,/.
A ladder, in.

A table, m.

A chair,/.
A stool, m.
A chest, /.

A pot, /.

A pan, /.
A tub, /.

Of a H0U8R.

Mu thigh.

Gaelic,

am balla,

treothair,

aitreamh,

sail,

catha,

gobhal,

taobhan,

aitnean,
an druim,
am maide-droma,
an tuthadh,

dorusj
, crub,

uinneag,

luidheir,

teintein,
an t-urlar,

clairidh,

se&mar,

staidhir,

faradh,

House-furniture

Earnais tighe.

b&rd,

cathair,

furm,

ciste,

poit,

aghainn,
cudarnn

; tuba,

Orthoepy
um ballllu

tryo'tr
aihtriv

sail

qa'uh

goull
tu'v-an

aiht'nyu<m (liq)
un xlruim

um maitsh'udrom-u
un tuh'ugh
dor'us

qrup
ui^m'aq (liq)
llui'er

te^n'tyen (liq)
un tuY-llar

clla'ri

shy6'm-ur
stai'ir

far-rugh.

bd'rt

kah'er

fur'um

kish'tyu

poiht

n'ign

Abeakerorbicker,meadar, m.

(liq)
cu't #n; tup'u(liq)
met'tur
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Orthoepy,
droch'it

tuih scoil'u

scoil

art-scoll

tuih eir'it-in

tuih m6tt

tuih mar'ak-i

tuih fiitn'i (liq)

English. Gaelic.

A bridge, /. drochaid,
A school-house, m.tigh-sgoile,
A school, /. sgoil,
A college, /. ard-sgoil,
An infirmary, m. tigh-eiridin,
A court house, m. tigh-m6id,

Amarket-house,m.tigh-margaidh,
A bake-house, m. tigh-fuinidh,

Aj3laughter-house,tigh-slaehdraidh,mtuih sllachq'ri
A market, m. margadh, mai"ak-ugh
The corn-market,mmargadh a' ghrain,mar'ak-ugh.u-ghraln
The flesh — m. — na febla,

— nu fyo'll-u
The fish — m. —-an e*isg,

— un e'shk

The poultry
— m. — nan eun, — nun en

A brew-house, m. tigh-togalach, tuih tok'all-uch

A foundry, /. furnais,

lann-chairtidh,

stabul,

cairt,

rotha,

A tanyard, /.

A stable,' m.

A cart, /
A wheel, m.

fu'r-nesh

Uaiinn-charst'i

stah'pull
karsht

roh'u.

Of a Church.

Mu Eaglais.

The altar, /. an altair,

The pulpit, /. a' chrannag,
A bell, m, clag,
The churchyard,m.an cladh,
A grave, /. uaigh,
A coffin, /. ciste mhairbh,

un alltlr

u chrann'ak

kllaq

ung kllugh

iiaigh

kish'tju ver'iv.

A burial, m.

Ceremonies of the Church.

Deasghnathan na h-eaglais.

tiodhlacadh, tyull'u-cugh
A sermon,/. searmoin, shyer'um-eu
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English.
A foxhunter, m.
A mariner, m.

Gaelic,

brochdear,
maraiche,

Orthoepy,

brochqer
mar'-ich-xi.

A hammer, m.
A plane, m.
A saw, m.

An adze, /.

An axe,/.
An auger, m.

A vice, m.
A chisel, /.

A last, m.

An awl, m.

Pincers, /.

A needle,/.

Scissors, m.

Shears,/

A loom,/
A shuttle, m.

A reed, /.
A spade, m.
A knife,/.
A crow-bar, /.

A wedge, m.

Compasses, m.
A mall, m.

The country, /
A hill, m.
A mountain,/.

Implements op Trade.

Buill-oibre.

ord,

lpcair,

tuireasg ; sabh,

tal,

tuadh,

toradh,

gramaiche,

gilb,

ceap,

minidh,

durcais,

snathad,

siosar,

deambais,

beairt,

spal,

slinn,

coibe,

sgian,

geamhlag,
geinn,

gobhal-ruinn,

farachan,

Rural Affairs.

Nithean duchail.

an duthaich

monadb,
beinn,

6'rt

llochq'ir

tiiir-usq ;
sa'

tall

tuagh
torr'u

gram'ich-u

gil'ip

kehp
min'i

diircash

snnanb'ut

shiss'ar

( dyeh'ish ;
or

( denh'isb

bersht

cuip'u
skian

gy§'nh-lyaq

g%n
go'ull rutyn
far'a-chan.

(%)

(Hq)

(Kq)

un dulch

mon'ugh
betyn (iiq)
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English.

A valley, m.
A river,/
A bank,/.
A field, m.

A flock,/.
Black cattle, m.

Sheep,
Goats,
A cot, m. ahut,
A fold,

A fank, m.

Wood,/
Heath, m.

Grass, m.

Peasantry,/
A farm, /.
A lease,/

Cattle,/
A horse, m.

An ox, m.

A plough, m.

A furrow,/
A yoke, /
A withe, m,

A chain, /
A halter, m.

Manure, m.

Ploughing, m.

A harrow, /
A ditch, /
A trench,/
Land, m.

Ground, m.

Gaelic.

srath; strath,

aibhuinn,

bruach,
raon

; achadh,

treud,

crodh,

caoirich,

gobhair,

bothan,
cr5

;
m. mainnir,/

fang,

coille,

fraoch,

feur,

Agriculture.

Tuathanas.

tuath,

gabhail,

aonta,

feudail,

each,

damn,
crann,

clais,

cuinng,

gad,

slabhruidh,

taod,

mathach,

treabhadh,
cliath,

dig,-

fearann,

talamh,

Orthoepy.

srah; strah

aui^rn (liq)

bruach

rru'n; ach'u

tre't

croh

cu'rich

go'ir
boh'an

crd
; maing'gir

fang'q

cuT^l'^iyu (liq)
fru'ch

fer; fg'r; fiar.

tiia

gah'el, gav'el
u'n-tu

fe'dail

ech (ch as in loch)

dav; dattnh

crattnn

clash

cuing'k, or cul-y

gatt
sllau'ri

tu't

mah'uch

tryo'ugh
clia

stang'q
dfk
fer'unn (liq)

tall'uv
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English. Gaelic.

Lime, m. aol,

Clay,/. crd; criadh,

Wreck,sea-weed,/feamuinn,
Cast-ware, m
A dung-hill, m
A garden, to.

A rake, to.

A dibble,/.

Reaping,/.
A sickle, to.

A scythe,
A sheaf,/.
A shock,/.
A hay-cock, m.
A stack, /
Grain, m.

A barn, to.

Stubble,/

Chaff, to.

Crop, to.

Straw, to.

r6d,

dun,

lios,

rasdal; tachdan,

pleadhag,
buain,

corran,

speal ; /. fal, to.

sguab,

adag,

turadan,

cruach,

siol,

sabhul,

fasbhuain,

moll,

barr,
fodar.

A straworhayrope,siaman, to.

A
flail, m. buailtean,

An apple, TO

A pear, m.
A cherry, /
Geans, w.

Plums, to.

A strawberry, to

Gooseberries, /.

Berries(in general)dearcan, /.

A whortleberry, /braoileag,

Raspberries,/. suitheagan,

Fruits.

Measan.

ubhal,

peur,

siris,

gingis,

plumbais,

suth-lair,

groiseidean,

(Hq)

Orthoepy.

<ni

ere*
;

crla

fem'i^n
rrd'tt

du'n

#Hss (liq)

ra's-tull; ra'ch-can

pleh'ak
biiain

corr'rran

spyel ; fal

scuap
at'ak

ttirr'ut-an

.cruach

shiau

satt'-ull

fass'i<m (liq)
moull
ba'rr

fot'tur

shia'man

biialsrl'tyen (liq)

ti'ull

p#rr
shir'ish

ging'g-ish

pllu'm-bish
siih-llair'

gro'sh-eit-un

d^ark'nn
bruil'ak

sul'ak-un
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English. Gaelic.

Brambleberries, /.smeuran,

Orthoepy,
sme^'run : smi&'run

Hips,/.



26

English.
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English.
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English.
A road, m.
A path, m.

The ocean, m.

The sea,/.

An arm of the sea,

A bay, m.

A creek, m. .

Gaelic,

rathad,

casan,

Of the Water.

Mu'n uisge.

Orthoepy,
rrah'ut

cass an.

an cuan,

a'mhuir,

loch, m.

{
The tide, m.

A lake, m.

A current, m.

A brook, m.

A pond, m.

A fountain,/
A marsh,/.
A quagmire, /.
A spring, m.

A kindling, m.

Flame,/.
Smoke, /.

A blaze, m.

A.spark,/
Heat, m.

A burning coal,/
A brand, /.

Firewood, m.

Coals, m.

Peats,/
Wood, mi

A fire, m.

camus ; bban,

sailean,
an sebl mara,
an sruth,
loch uisge,

sruth,

allt,
•

lochan,

mathair-uisge,

boglach,

suil-ohritheach,

fuaran,

Of the Fire.

Mu'n teine.

fadadh,

lasair,

smuid,

drebs,

srad,

teas,

eubhal,
aithinn,

connadh,

gual,

mbine,
fiodh,

gealbhan,

ung ciian

u vuir

lloch

kam'us; 6'p-an
sail-en

( un shyd'll mar'u

|un sriih

lloch uish'kjru
sriih

aiillt

lloch'an

manh'er uish'kyu
bok'lluch

suil chrih'uch

fuar'an.

fatt'agh
llass'ir

smuitsh

dryd'ss
sratt

tyess
e'ull

k'iffn. (liq)

conn'ugh

guull
mdm'u

figh, (gh broad)

gyall'a-van
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English.

Soot,/
Ashes, /.

A lion, m.

A bear, m.

A wolf, m.
A wild boar, m
A fox, m.
A weasel,/.
A badger, m.

A deer, m.

A stag, m.

A hind,/
A roe, /.

A hare,/.
A squirrel,/

A horse, m.

A foal, m.

A cow,
A calf, m.

A bull, m.

An ox, m.
A dog, m.
A sheep,/
A lamb, /

An eagle,/

A hawk,/

Gaelic.

suidh,

luatha,

Wild Animals.

Beathaichean fiata.

Orthoepy.

sui

lliiu'u

lebrahan,

raathan,
madadh alluidh,
tore nimhe,

sionn&eh,

neas,

brochd,

fiadh,

damh,
eilid,

earba,

gearr,
fe6ra

fe ,

Tame Animals.

Beathaichean Callda

#lyo'un
manh'un

mat'ugh all'i

tork #nih'u
shiihm'uch

^niss

brochq

fiugh

dav, or dati

eil'itsh

er'up-u

gy^rr

fy6'r-ak.

(Hq)

(•iq)

(liq)

each,

searrach,

b6
; / mart, m.

laogh,

tarbh,

damh,
cu,

caora,

uan,

ech

shyerr'uch

bo; marst

llu'gh

tar'av, or tar'U

dav, or daii

cu
cu'ru

uan.

Wild Birds.

Eoin fhiadhaich.

iolair; firein, m. lull'ir; fi'ryen

{shyoh'uksper'ak

( seobhag,

\speirag,
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English.
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English.
A* haddock,/
A lithe,/.
A dog-fish, /.

A herring, m.

A seath, /.

An oyster, /.

A lobster, m.
A mnssel, m.

A periwinkle,
A cockle,/.
A limpit, m.

Spout-fish, m.

Razor-fish, m.

A trout, m.

A pike, ra.

A sprat, m.

An eel,/
A salmon, m.

A grilse, /.

A serpent, /.

A toad,/.

A frog,

A leech,/.
A snail,/

A caterpillar,

Gaelic,

adag,

liubh,

gobag,

sgadan,

cudain,

Shell Fish.

Maorach.

eisir,

giumach,

fiasgan,

/. faochag,

coilleag,

bairneach,

musgain,

muirsginn,

Fresh Water Fishes

Iasg uisge.

breachd ; breac,

Orthoepy.
at'ak

fly*,

gop'ak
scat'tan

ciit'i^n,

esh'ir

gyiim' uch
fias'can

fu'ch-ak

cuigV glf&k

bai^nyuch
musk-en

mtirs'ki^n,

geadas,

bricein,

easgunn,
bradan.

brechq

gyet'tus
brich'ken

ess'cunn

brat'tan

banhn'ak.

Reptiles.

Biasdan snagach.

nathair,
• nnanh'ir

maol mhagain,

J craigean, m.

(«q)

(»q,

(Hq)

(iiq)

Oiq)

W

1 losgann, /
deala,

seilcheag,

(bums, m.

•<buruis/
(bratag,/.

mull vanhq dn

| kr&'kjen
1 llofqunn

djfall'u

shel'ich-ak

f burr'us

•< biir'ish

(^ brah'taq
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English.
An earth-worm,
A slug, m.

A moth,/.
A louse, /.

A flea,/.

A spider, m.
A grasshopper, m.
A fly,/.
A butterfly, m.
A bee, m.
A wasp,/.

Gaelic,

biadhuinn,

lugus,

Insects.

Peisteagan.

leomunn,

miol,

deargann,

damhan-alluidh,
fionnan-fe&ir,

cuileag,
dearabadan de,

seillein,

speach,

Orthoepy,
bfu'ipn (liq)

lluk'us.

#lyo'm-unn
miall

dyar'uq-unn (li'j)

danhv'an all'i

fyu^n-an fy6tr

cuil'aq

dyar'a-bu-dan je

shye^l'ien (liq)

spech (ch broad).

Northern States of Europe.

Duchannan tuath na h-E£>rpa.

Russia, /.

Sweden, /.

Denmark, /.

Prussia, /.

Holland,/.

England, /.

Scotland, /.

Ireland, /.

Ruisia,
an t-Suain,

Lochlainn,
Pruisia,

an Olaind,

rush'shi-a

un tiiain

lloch'llfii^n

priish'-shi-a
un 6'11-aint

Sasgunn, Sasunn, sass'unn

Albainn, all'up-i</n

Eirinn, e'ir-i^n

Southern States of Europe.

Duchannan deas na h-Eorpa.

(Hi)

fliq)

(»q)

France, /.

Germany, /.

Turkey,/.
Italy,/.

Spain, /.

Greece, /.

an Fhraing,
a' Ghearmailt,
an Tuirc,

an Eadailt,

an Spainnt,
V Ghreig,

un rraingk
u yier'am e<jrlt (liq)

un tiiirk

un ett'aillt

un spaura'tt
u ghre'k.
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Towns in Europe.

Bailtean 's an roinn Eorpa.

English.

London, m.

Edinburgh, m.

Dublin, m.

Rome, /.

Gaelic.

Lunnainn,
Dun-eideunn
Bail o Cliar,

an Rbimh,

Orthoepy,

lunnfyn
diin-etsh'un

bail-o-cl!ur*

un r6nh'i.

(Hq)

(Hq)

National Names.

Ainmean Tireil.

A European, m.
A Russian, m.
A Swede, m.
A Dane, m.
An Englishman,™
A Scotsman, m.
An Irishman, m.

A Dutchman, m.

A German, m.

A Frenchman, m.

A Spaniard, m.
An Italian, m.
A Greek, m.

A Turk, m.
A Jew, m.

An Egyptian, m.

An American, m.

An Indian, m.

+E6rpach,
Ruiseanach,

Suaineach,

Lochlainneach,
. Sasunnach,

Albannach,
Earunnuch,

Duitseach,

Gearmailteach,

Frangach,

Spainnteach,

Edailteach,

Greugach,
Turcach,

IAdhach,

Eiphideach,
Americanach,

Innseanach,

lor'puch
rrtishen-uch

suain'uch

lloch'lluinn-uch

sass'unn-uch

allup-unn-uch
err'-unn-uch

duit'shjhicU
f gyaram-e^l-tfuch

frang'guch

spai^m't^uch

ett'ai^rt^uch

gre'q-uch
tiirk'uch

lu'uch

e'fit-uch

a-meri-can-uch

inh'-shjen-uch.

(Hq)

(Hq)

* Or Bail ath cliath.

f The feminine of these names is formed by prefixing the word

ban (female) to each of them
; thus, ban-Ebrpach, a female Euro-

pean, &c.
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Hereditary Titles.
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m.

English.
An ounce, m.

A quarter, m.

A pound, m.
A stone,/.
A ton, m.

A glass, /.

A gill, m.

A mutchkin
A pint, m.
A chopin, m.

A gallon, m.

A cask, m.
A barrel, m.
A hogshead,/.

A farthing, /.

A halfpenny, m.

A penny, /.

Sixpence, /

A shilling, m.

A crown, m.
A half-crown, m.

A guinea, m.
A half guinea, m.
A pound, m.

Op Weights.

Mu chothroman

Gaelic,

unnsa,

cairteal,

punnd,
clach,

tunna,

Liquid Measures.

Cuimseirean dibhe.

gloine,

siola,

bodachj

pinnt,

seipein,

galan,

buideal,

tun*na,

togsaid,

Op Coins.

Mu chuinneadh.

feorling,

bonn a se"

Orthoepy,
finh'su

karsh'tshy&ll

pS'nt
klach

ttinn'u.

gluin'u

shyullu
bot'uch

pi'nt

shehp'en

gal'lan

buit'yall
ttinn'u

toqs'etsh.

I

fydr-^ling (liq)
( boiinn-u she", or

\ shia

ski^l'i^n
(liq}

s§ ski^ri^rn (liq)

rtass'tan,

sgillinir shasunn—
J
ski^l'i^rn has'unn-

ach, ( uch, (liq)

crun, cru'n

leth chrun, #lech'riin (liq)

gini,
^

gin'i

leth ghini, #leh yin'i

punnd sasunnach, punnt sass'unn-uch

sgillinn,
se sgillinn,

tasdan,
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Of Names of Men.
Mu ainmean fhirionnach.

English,

Allan,

Alexander,

Andrew,
Angus,
Archibald,

Arthur,

Charles,
Colin,

Donald,

Ewen,
Francis,

George,

Gilbert,

Hector,

Henry,
Hugh,
James,
John,

Kenneth,
Louis,

Malcolm,
Martin,

Michael,
Murdoch,

Neil,

Norman,
Paul,

Robert,

Samuel,

Thomas,

Anna,

Gaelic.

Ailein.

A^dan-
Am)dra,

Aonghas,
Gilleasbuig,

Art,

Tearlach,

Cailein,

Ddmhnull,
Edghan,
Frangan,
Deorsa

; Sedrus,

Gileabart,

Eachann,

Eanruig,
Uistein,

Seumas,

Iain, Eoin,

Coinneach,

Ludhais,

Callum,

Martuinn,
Mlcheil,

Murchadh,
Niall,

Tormaid,

Pal, Pdl,

Rob,

Somhairle,

Tdmas,

Names of Women.

Orthoepy,
all'en

all'us-tir

aunn'dra

un'u-us

gi^rl-ess'pik (liq)
arst

tfar'lluch
catlen

donh-null

10'un

frangcan
dy6r'su; shyd'rus

gU'u-barst
ech'unn (en broad)
8nh'rrik

ush'tshen

she'mus
iren

;
loin

cufyn'yuch (liq)

llii'esh

call'um

mars'ti^n (liq)

ml'chel

rauYuch-u

$miall (liq)

tor'om-etsh

pall, pol

rop

sonh'ur-^riyu (liq)

to'mass.

Ainmean Bhoireannach.

Anna, ann'u
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English.



Gaelic. Orth. Lit. tran.

15 a e<5ig deug, u coik djfe'q a 5 and 10 „
16 a se, or sia deug, u sh§, or shia dye'q a 6 and 10 „
17 a seachd d6ug,
18 a h-ochd deug,
19 a naoidh deug,
20 a fichead,

21a h-aon thar)

fhichead, j

22 a dha, &c.

30 a deich, &c.

u shechq dye'q
u hochq dye'q
u nui dyS'q
u fich'ut

7 and* 10
an 8 and 10
a 9 and 10
a 20

31 ah-aond6ug,&c.u hu'n dy&'q, &c

da ich'ut
40 da fhich

ead,
60 tri fhich- \

ead, &c. j"

100 ceud, kye't, or kiiXt

200 da cheud, da chyet
300 tri, &c.

1000 mile, mi'lu

2000 damhile, da vi'lu

3000 tri, &c
m%l-ien

u hun har ich'ut a 1 over 20 „

a 2 &c. „
a 10 over, &c.

an llover20,&c

2 twenties

u gha, &c.

u dyech, &c.

1000000 muillein,
damhuil

lein,

tri, &c.
}
da vu^l'ien

(Hq)

Giq)

3 &c.

a 100
2 hundreds
3 &c.
a 1000
2 thousands

3 &c.
a million

2 millions

3 &c
No higher denomination than million is used.

Ordinal Numbers.
Orth.

The 1st an ceud,

„ 2d an dara,

„ 3d an treas,

„ 4th an ceathramh,

„ 5th an cdigeamh,

„ 6th an seathamh,

„ 7th an seachdamh,
,, 8th an t-ochdamh,

ung kye't
un dam
un tress

ung kyer'uv

ung coik'uv

un
un shechq'uv
un tochq'uv

uv, or shia'uv
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Gaelic.

The 9th an naoidheamh,

„ 10th an deicheamh,

„ 11th an t-aon fhear deug,

„ 12th an dara fear deug,

„ 13th an treas, fear, &e.

Orth.

un nui'uv

un dyech'uv
un tu'n er dye'q
un dar'u fer dye'q
un tress fer dye'q, &c.

( am ficheadamh, m. um fich'ut-uv
^ an fhicheadamh, /. un ich'-ut-uv

21st, an ceud fhear* thar fhichead—ung kye't er har

ich'ut—the 1st one over 20 ; a' cheud tet thar

fhichead—u chye't tshe har ich'ut.

22d, an dara fear,

an dara te,

23d, an treas fear,

an treas te, &c.

31, an t-aon fhear deug
an t-aon te deug

32, an dara fear deug
an dara t& deug

33, an treas fear deug
an treas te deug

&c.

40th, an da fhicheadamh,

60th, an tri ficheadamh,

80th, an ceithir, &c.

100th, an cdig, &c.

100th, an ceudamh,

200th, an da cheudamh,

300th, an treas ceudamh, &c.

1000th, am mile,

2000th, an dara mile

3000th, an treas mile, &c.

un dara fer har ich'ut

tshe, &c.

un tress fer, &c.

tshe, &c.

an tun er djfe'q, &c.

tshe die'q, &c.

un dar'u fer dy6'q, &c.
1— tshe die'q, &c.

unstress fer dj^q, &c.

tshe dje'q
&c.

un da ich'ut-uv

un trt fich'ut-uv

un keh'ir &c.

ung coik &c.

ung kjfe't-uv
un da chye't-uv

un tress kjfe't-uv
um mflu
un dar'u mi'l-u

un tress ml'l-u.

*
Fear, one; maa. f t6, one fern.
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Adverbial Numbers.
In the

lly. 's a cheud aite, su chje't a'tshu 1st place

2dly. 's an dara h^aite, sun dar'u ha'tshu 2d

3dly. 's an treas aite, sun tress a'tshu 3d

4thly. *i a cheathrainh aite, su chjer'uv a'tshu 4th

5thly. 's &c. 5th, &c.

Multiplicative Numbers.

un iiatr, one time

da uair, two times

trt tiair'un, three, &c
keh'ir ttair'un, four, &c.

coik, &c. five, &c.

once, aon uair,

twice, da uair,

thrice, tri uairean,
four times, ceithir uairean,

five, &c. cdig, &c.

Personal Pronouns.

Simple.

Sing.
1—mi,

thou,
—

tu, thu,

he,
—

e,

she,
—

i,

Orth.

ml,

tu, u,

Plur.

we,-

you,

Orth.

shfyn
shi'v

(%)-smn,
—
sibh,

y they,
—

iad, lat, or et

Emphatic.

Sing. Plur.

I—mise, mish'u, we,-—sinne, shi<m'u(liq)

thou,
—

tusa, thusa, tiis'u, iis'u, you,
—

sibhse, shi'shu

he.-esan, esS
;un, } the iadsanm-

sun
she,—lse, isn u, J

*' '

Compound.
I myself

—mi -fein, mise fein,

„ tu, thu-fein, thusa fein

„ e-fein, esan fein

i-fein, ise fein.

These pronouns are all of the com. gender.
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INDICATIVE MOOD.

Present Tense (affirmatively).

Singular. Plural.

1, 2, 3,
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Futube Tense (affirmatively).

Singular. Plural,

.mi, thu, e, i. sinn, sibh, iad

verb, Bithidh, I shall or will bft

orth. bi-iy.

Future Tense (interrogatively).

Singular. Plural,

mi, thu, e, i. sinn, sibh, iad

verb, am Bi ? Shall or will I be ?

orth. um bi.

Future Tense (negatively).

Singular. Plural,

mi, thu, e, i. sinn, sibh, iad

verb, cha Bhi, I shall or will not be.

orth. cha vi.

SUBJUNCTIVE MOOD*

Past Tense (affirmatively).

Orthoepy.

Sing. 1. Bhithinn, vi-i^n, I could or would be

2. Bhitheadh tu, vi-u tu,

3. Bhitheadh e, vi-ugh e,

i,
i

p,
. f Bhitheadh sinn, vi-u shfyn,

flur. 1.

-^ Bhitheadhmaid, vi-u-mitsh,

2. Bhitheadh sibh, vi-u-shlv,

3. Bhitheadh iad, vi-ugh iat.

* This tense admits of various conjunctions before it, which ma-

terially affect its signification ; thus,

na'm bithinn, If I were, If I had been, &c.

ged bhithinn, Though I were, though I should be, &c.

nach bithinn, That I would or could not be.

gu'm bithinn, That I would be, that I were,

mur bithinn, Were I not, had I not been.

&c. &c. &c:
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Past Tense (interrogatively).

Orthoepy.

Sing. K am Bithinn, umbi-i$m,Could or would Ibe?

2. am Bitheadh tu, um bi-u tu,

3. am bitheadh e, um bi-ugh e,

i i

p,
. (am Bitheadh sinn, um bi-u shl^nur* '

( am Bitheamaid, um bi-u-mltsh,

2. am Bitheadh sibh, um bi-u shlv,

3. am Bitheadh iad, um bi-ugh iat.

Past Tense (negatively).

o« i l BVir f cha vi-ion, I could orwould
Sing. 1. cha Bhithmn,

-j

» '

not be.

2. cha Bhitheadh tu, cha vi-u tu,

3. cha Bhitheadh e, cha vi-ugh e,—
-i, 1,

p,
* ( cha Bhitheadh sinn, cha vi-u shl<ra,

*

( cha Bhitheamaid, cha vi-u-mitsh,
2. cha Bhitheadh sibh, cha vi-u shlv,

3. cha Bhitheadh iad, cha vi-ugh iat.

Future Tense (conditionally).

Sing. 1.

2.

3.

Plur. 1.

2.

3.



46

le bhi, le vih, by being
ri bhi, ri vih, to be

; by being
gun bhi, gun vih, without being
Beach a bhi, sh^ech u vih, rather than be
ach a bhi, ach u vih, only to be [to be
los a bhi, llos u vih, about to be

; going
gus a bhi, gfiss u vih, going to be

;
to be

gu bhi, gu vih, to be
;

for being
&c.

Participles.

Past,

iar bhith, er vih, being ; having been

aadaghbhith, unjeivih, {^J&f*
PHRASEOLOGY.

The Article

a1

, an, am, the.

A' is used before feminine nouns beginning with b, c,

g» m»p;
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Phraseology.

An eibhleag, /. un iel'jfak, The coal

An gunna, m, ung gttnn'u, The gun
An isp, /. un i'sp, The rasp
An drdag, /. un 6rdak, The thumb

An reis, /
An solus, m.
An treasg, m.

Anupag,/.

un re'sh,

un sol'us,
un tresq,
un up'aq.

The race

The light
The draff

The shove.

Between the article, and masculine nouns beginning
with a vowel, or feminines beginning with s,

—a t,—
with a hyphen, is inserted, v. Declension supra.

•
Examples.

un tanhm,
un tshe't,

un tl'm,

un t6r,

un tii,

un tuil,

un trat,

And between the article and the genitive of mascu-
lines in s. v. ut supra.

Examples.

un tshi'du,
un tranh,
un teii'ich,

un tiiigh,

Am is used before masculine nouns beginning with
b, f, m, p.

Examples.
Am baile, um bail'u, The town

An t-am,
An t-eud,
An t-im,
An t-br,

An t-uth,

An t-suil,

An t-srad,

An t-sloda,

An t-snath,
An t-seilich,
An t-suigh,

The time

The jealousy
The butter

The gold
The udder
The eye
The spark.

of the silk

of the yarn
of the willow
of the juice.

Am preas, um press, The bush
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Am fleasgach,
Am ffcur,

Am measan,
Am meirleach,

Phraseology.

urn fles'cuch,

urn ffrrr,.

um miss'an,

urn m^rr'griyuch,

The bachelor

The grass
The lap-dog
The thief.

NOUNS QUALIFIED BY ADJECTIVES.

A Gaelic adjective has only two forms
;
therefore

there are but two genders, the masculine and feminine.

Orthoepy.

Duine math, m. dfi-nyu mah,
Bean mhath, /. ben vah-,

Allt cas, m. aiillt cass,

Abhuinn chas,/ ati'i^n chass,
Giulan ban, m. g^ull'an b&nhn,

Caileag, /. bhan cai^l'ak vanhn
Cdta donn, m. cdh'ta doiinn,

Peiteag dhonn, /. peh'tyak ghoiinn,
Latha fuar, m. lla'u fii-ur,

Gaoth fhuar, /. gu ii-ur,

Cu glas, m. cfl gllass,
Cearc ghlas, /. kjfark ghllass,
Fear m<5r, m. fer m5r,
Te mhdr,/. tshe* vor,
*Gnothach nir, m. gro^uch n&r,
*Saothach Ian, m. su'uch ll&n,

*Aodachr6mach,m.u'ducb rrfi'much, Shaggy cloth

Mir slanj m. ml'r sllanhn,
'

An entire piece

Slige shlan, /. shlik'u hllanhn,

Sgeula truagh, m. skye"llu trii-ugh,
Bean thruagh,/. ben hrii-ugh,
Cnocard m. krochk fi'rt,

Eagluis ard,/. eqllish I'rt,

A good roan

A good woman
A rapid brook
A rapid river

A fair-headed boy
A fair-headed girl
A brown coat

A brown vest

A cold day
A cold wind
A grey dog
A grey-hen
A tall man
A tall woman
A shameful affair

A full dish

An entire shell

A sad tale

A wretchedwoman
A high knoll

A lofty church

* h is not written after 1, n, r, though the pronunciation and per-

spicuity require it
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Fiamh eitidh, m.

Tigh iosal, m,

Damh og, m.

Brbgur,/.
Daoine matha, m.

Mnathan matha,/.
Uillt chasa,
Aibhnichean casa,

Giulain bhana,

Caileagan bana,
Coin ghlasa,

Cia mar tha thu ?

C6so?
C6 tha'n so ?

An tus* a th'ann ?

Cothaleat?
Am beil thu beb ?

Tha mi,
'Smath learn sin,

Gun robh math

agad,
Cia mar tha iad

agaibh ?

Tha iad slan,

'Smath sin,

Phraseology.

Orthoepy.

fiav eTi'tshi,

tuih l'sh-ull,

danhv 6k,
bro'k urr,

du-n^u mali'u,

mrah'-un mah'u,

uiglt chass'u,
tiin'ich-un cass'u,

gjiill en vanhn'u,

cai^l'ak-unb^nhn'
coin ghllass'u,

Meeting.

kem'ur h4 u
c5 shoh

co han shoh
un tiiss'u haiinn

c5 ha leht

um belli byo
ha mi
smail'um shin

A grim appearance
A low house
A young ox
A new shoe

Good men
Good women .

Rapid brooks

Rapid rivers

Fair-haired boys
u, Fair -haired girls

Grey dogs.

How are you ?

Who is this ?

Who is here ?

Is it you ? [you?
Who is along with

Are you alive ?

Yes I am
I am glad of that

gun'-ro mah'ak-ut I thank you

kem'ur ha iat f How are they with

\ _ you ?ak'-iv

ha iat sllanhn

smah shin

Parting.

They are in health

That's good.

Slan leat, sllanhn leht, \ Farewell
Beannachd leat, benn'uchq leht, j
Soruidh uam gu ") sori ti-um giit,

( My respects to

d' phiuthair, j fyii'ir,
1 your sister

ta u -i • i . -i> i« I That will be wel-
be bneatna sin, she ven u shin, come
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Cuin' a thig thu

rithist P

Gu goirid,
'Seudar dhomh)

bhi falbh, j"

Tha^cabhag orm,
Greas ort, ma ta,

Falbh a luidhe,
Cuir dhiot,
Laidh fbil,

Dean cadal,
Laidh a null,

Cadal math dhuit,

Thoir leat mo "I

bhrogan, J

Cuirasa'choinn- 1

eal, J

Cuirairmochois 1

tra mi, J

Nl mi sin.

Phraseology.

Parting.

Orthoepy.

ciiin'u hik U rih'- (

isht, \
gii guir-rit,
she*-tur ghoh vi")

fall'av, J

ha cav'ak or-m,

gress orst mu ta,

Going to Bed.

falv u llai,

ciiir yiuht,
lliri f 1,

jen cat'tul,

llui-u-nnull,

cat'tul mah yiit,
-<

hoir leht mo ]

vr6q'un,
ciiir ass'u chu

fynlul,
ciiir eirmo chosh V

tra me, )

nl mi shin,

i

When will you
come again?

Soon

I must be going

I am in a hurry
Haste you, then.

Go to bed

Undress
Lie still

Sleep
Lie over

A sound sleep to

you
Take away my

shoes

Extinguish the

candle

Put me up early

IwflL

Formation of Words.
flur-<zch, flowery
mos-aehy nasty
cearc'«<7, a little hen

suil'eag, a little eye.

cop'arc, a small cup
g&Y'adhj a warmiw^
las'adh, a kindling

pos'adh, a marriage.

lon'ach, greedy
sal'ach, dirty

pis eag, a kitten

cail'eag, a Utile girl,

seirc'ean, a Utile darling

seid'eadh, a blowing
till'eadh, a return

much'adh, suffocatfon.
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MACLAREN'S PUBLICATIONS.

MACLAREN'S INTERLINEAR GAELIC READER.
HELPFUL IN LEARNING TO READ GAELIC

Gaelic Reading Simplified. An Interlinear translation of two

chapters from the Gaelic Bible with both a literal and the

authorised English version, together with notes and a parsing
exercise in Gaelic construction, An Ossianic Poem with a literal

and a free translation
;
a Fable in Gaelic and English : etc. 32

pages, 1/- net (25 cents) ; postage, 2d.

The lessons are given in three forms—first in Gaelic, then in literal

English showing the construction of the Gaelic grammar, and lastly in

current English diction. The pieces include chapters from the New
Testament, and passages from Ossian Aesop and some Highland poets.
The plan adopted is excellent and calculated to lead the student by
easy stages from the veriest rudiments to an advanced knowledge of
the language. The little volume makes no claim to being a grammar
nor does it bear any resemblance to the ordinary phrase book so often
used by tourists. It is merely tutorial in its scope, and beyond that
it does not pretend to go. A capital companion volume to their new
edition of

"
Gaelic Self-Taught."—

"
Weekly Scotsman."

Conversations in Gaelic and English, by Rev. D. Maclnnes.
Introduction by Professor Blackie, on the Study of Gaelic, new
edition, 64 pages ; 1/6 net (38 cents) ; postage 3d.
These dialogues, interesting even as to their subject-matter, will be ol

immense benefit to all honest students of a language very difficult, for various

reasons, of thorough acquirement. Mr. M'Innes has been ambitious to do in

this matter for the Gaelic what, in the same direction, has been so long
and well done for the Continental languages. They are natural, smart and
sometimes spicy, and the reading of them aloud, by the fireside, would be a

greai: source of pleasure, of interest, and of no small amount of instruction to

many a Gaelic family circle.

MacKeliar's Tourist Handbook of Gaelic and English Phrases
with phonetic pronunciation ; Jubilee edition, 6d. net. (13

cents) ; postage, 2d.

We are certain that this little volume will be found useful as a handbook
for strangers in the Highlands, as a book of reference for Highlanders them-
selves, and as the best introduction to Gaelic by those who wish to become

acquainted with that language.

Mary MacKeliar's Phrase Book is a standard work of its kind. The
Phrases are arranged in parallel column, Gaelic and English—and a third
column gives an easy phonetic rerdering of the Gaelic sentences. It is a
useful pocket companion for the Tourist, and the student, both of whom
will find the phonetic aid very valuable. It has also been of valuable
service in Gaelic Classes as a basis for conversation practice.

Vest-Pocket Book of Gaelic Phrases and Sentences: For
Public Speakers,

" Coineamh Ghaidhlig." Phrases to*

resolutions, amendments, debates, etc. Very useful retei-

ence book. 32mo, 16 pages, 3d. net (6 cents) ; postage

Oealbh mo Sheanar: Dealbh-chluich beag ann an da

Shealladh, le Seoras Gallda; cr. 8vo, 12 pages, 6d. net (12
cents) ; postage lid. extra.

An amusing little farce in two scenes. Dealbh mo Sheanar (My
Grandfather's Picture). It is based on an old yarn of a simple
soul who won a looking glass as second prize in the Highland
Cattle Section at Portree Show and who was duped into believing
that it was his grandfather's picture. His wife, however, thought
it was a photograph of a girl he had met at Portree and the sparks
flew before the trick was explained. Gaelic classes should get hold
of this excellent piece of tomfoolery for their high-jinks hour. The
idiom is dead right and it would be good training in conversational
gaelic.—"

Glasgow News."



MACLAREN'S PUBLICATIONS.

GAELIC DICTIONARIES.

-
MacAlpine's Popular Pronouncing Gaelic- English Dictionary.
This well known Dictionary, compiled by Neil MacAlpine, is

now reprinted ;
288 pages, crown 8vo ; cloth, 5/- ($1.25) ;

. postage, 6d.

MacAlpine's Dictionary contains a greater number of pure Gaelic words
than any other Gaelic

Dictionary.
Numerous examples o c the use of the

words are taken from the Bible, from the works of the poets, and from other

sources. MacAlpine has long been one of the best standard Gnelic works ot

reference. A very useful list of the sounds used in the phonetics is given.

MacKenzie's Popular English-Gaelic Dictionary. Compiled
by John MacKenzie, author of "The Beauties of Gaelic

Poetry/' etc. Companion to MacAlpine's Pronouncing
Gaelic-English Dictionary; 288 pages, crown 8vo.

; cloth,

5/- ($1.25) j postage 6d\

The Complete Pronouncing Gaelic Dictionary : Being the above
two Dictionaries compiled by MacAlpine and MacKenzie, bound

in one volume ;
576 pages, crown 8vo. ; cloth, 10/-- ($2.50) ;

postage, 9d.

Dwelly's New Illustrated Gaelic- English Dictionary. New
revised edition printed on fine paper. The 3 volumes
now in 1 convenient volume. Demy 8vo., cloth, 1054

pages. 25/- net ($b), postage 9d, abroad 1/3.

Dwelly's Niew Illustrated 'Gaelic-English Dictionary is now the

recognised authority on the language of the Scottish Gael. It con-

tains over 80,000 words—the most complete yet issued. It contains

every word appearing in all the other Gaelic dictionaries (Highland
Society's, MacLeod and Dewar, Armstrong's, MacAlpine's,
Mac-Bain's. MacEachan's, etc.) and a vast number from Modern
Gaelic literature as well as many specially collected and never in

print before. Complete lists of personal and proper names, and
geographical place names. Names of beasts, 'birds, fishes and plants.
Names of diseases, etc. Names, of implements and their various

parts, etc. It contains nearly 1,000 small illustrations in the text.

This work has been corrected, revised and supervised while
printing, by all the Celtic professors and scholars of the day, and
it is the culmination of 30 years' hard work by the compiler. It

is an absolute necessity to all teachers and students of Scots Gaelic.

A GOOD BOOK FOR THE LEARNER
Fionn ann an Tigh a' Blilair Bhuidhe, gun chomas suidhe no

eirigh. Fingal in the House of the FJlar Buidhe without the

powejr of sitting down or rising up. One of
"
Campbell'

TaleS of the West Highlands." Gaelrc and English on

opposite pages ;
crown 8vo., 3d. net. , postage l$d.

The Gaelic original has been well edited and revised, and It and the

English translation are »o arranged into short paragraphs side by side on

opposite pages that there will be no difficulty in following the construction oi

the Gaelic grammar. It is an ideal home teacher—easy, entertaining aai

Instructive. The student into whose bands it gets cannot help learning a lew

words at the very first reading and the words first learnt will catch his eye Id

other positions and on other pages. lie will examine the new sentences in

which these few words appear and will thereby familiarise himself with further

words and new sentences. Rapid progress is sure to be made, and the English

translation is always at hand to correct and avoid any misconstrncHon being

put en the Gaelic Text.
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